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For translators from Taiwan, whose mother tongue tends to not be English, oftentimes the
biggest challenge for translating a work of literature is to find the right English expressions and
use them naturally and correctly. Generally speaking, the best translations in this competition
were the ones that had the fewest expression errors. For example, where the Chinese source text
says SSFIi2{E FERH, some translators translated it as “speaking of which” or “regarding this
subject”. However, these phrases are not used like this in English; they would mean something
closer to JIH77—%z. Secondly, when translating into English, using correct grammar is very
important, because it can affect how your reader understands (or whether your reader
understands at all) the English text. In particular, verb tenses are important because they indicate
who is performing an action, and when. For literary works of fiction, generally speaking the past
tense is used, but the present tense can also be acceptable as a stylistic choice. Whichever tense
is selected, however, it is important to keep it consistent; some translations jumped between the
present and the past tense, causing considerable confusion.
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EEMNEEE P IRDIIEE R ikl » R TR SO i Ry S0 - i RHIPRERE Ey
H 28 B IEMEM F 2 U Y S S ElaE B A 2R IR - REOKER » HIRE L S E RIS
HIERETIMHERE » AAZFIEME - FFEEEIENSENERE Y - AESEUE L
AR BEARTEIE SN FREEE - Sl gES T o It EREEEY
HISHEAE o B e 5 P S s A S DIV - BPIPKER » PER S [foC IR T Bk lEE
B HFHR - ghoreEasE By " speaking of which | B¢, T regarding this subject | » {HiE W& E
— SO E A AR R IR 28 BFESO BN S GER AR EEE -
FH o hERER R N BICSCOANIEREN: - Dt EaE S GEE HESC A - Hdh > §)
s Y G (verb tense ) LR EESE » AR M AT LABRMESS —(EE){E 2 A HETTHY - S8R
{2 A E R - EREAIN Y - EF—EEERERE - N Rem{E A ey =C
BRI —E Wi E R BE A 2 HEE U - &3 B A Eie - fil
JROCHRE] " EERRAVERE TR A » —(ERRE L8 - —(E2r —EERE - UIBIEE
EREAE ) 0 EBFEENIEEARARNEDEE > HIH®EXRT - BEESEEHER
"How straightforward was all the schoolwork! These are simple and clear: 50 minutes in a
section, 20 lessons for one credit. | » & T EHEEHEIBE A —2Y (schoolwork [ Fy B8 » {H
45 these Ry 8) » IGREJRA 7B A EAAES » WAIEE -

HRX > —RCFHRAR - BHEEE AR > SEZREENFRZEE - BIERREE
SO ~ IEREIEER - AFEFAT AT 277 - fINEEFE el " ¥, 0 5t
NEESGEMHR SN R —5 - 2BEI2ER - FoCh 2 B CHER T IRE 2R
T, &k "I've got it all planned out | EtEE T I've got a thorough plan | ARG FEEE » X
ECESCHE AR T A LER AR AT A2EEE S T IU's no exaggeration to say that
you were highly esteemed | {H X ER - H " highly esteemed | fER "2 ABE | » AFEa
[ESCHYCIEEEAR o K22 o IEaE 2835 T Pretty much everyone had good things to say
about you ; (A= E FEAEGS EERETIFCC > FEAEE



